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　★ 日系移民の裏話　NO.1
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菊陽町に来られている英語指導助手のマークさんは、日系４世。

お母さんは純粋の日系３世で、お父さんはドイツ人です。

先祖代々語られて来た、日系移民の隠された苦労話を連載していただくことになりました。

お母さんも御協力してくださいます。

●●●●●●●●●●●●●●●●●●●●●●●●●●●●●

Hello, 
My name is Mark Horner and I am an Assistant Language Teacher in Kikuyo Town, 
Kumamoto Prefecture. 
I came to Japan in August 2004 and will stay here until August 2006. 
Part of my desire to come here and live in Japan was to understand more about my cultural 
background.
 My great-grandmother was from Kikuchi Gun in Kumamoto prefecture, and my great-
grandfather came from Tamana Gun. 
However, they both came to America many years ago in search of the new opportunities that 
many people believed existed 
for them in this far away land. Therefore I am known in America as a “yon-sei”, 
or fourth-generation Japanese-American. My father’s parents were from Germany, so 
racially I am very mixed!
 In this series of stories I would like to talk about the experiences of my family as Japanese-
Americans
 in the United States. 
During World War II, many Japanese-Americans faced racism and discrimination, 
yet still fought for America in the war against Japan. 
These and many other stories will be the subject of this new addition to the newsletter.
 Thanks for reading!! 
Mark Horner

こんにちは。

マーク　ホーナーです。熊本県の菊陽町で英語指導助手をしています。

昨年８月に日本に来まして、来年の８月まで滞在する予定でいます。

日本に行って、住みたいという理由のひとつに、私の文化背景についてもっと知りたいと言

うことがありました。

私の曽祖父は熊本の菊池郡出身で、曾祖母は玉名郡出身です。

二人とも新しい人生のチャンスを求めて、何年も前にアメリカにやって来ました。

その当時は、この遥か遠い国アメリカに、新しいチャンスがあると多くの人が信じていたの

です。



と言う訳で、私は日系４世と言う事になります。

私の父の両親はドイツからの移民なんです。だから、人種的に言うと私はとてもミックスされ

ています！

このシリーズでは、私の家族の日系移民としてのアメリカでの経験をお話したいと思います。

第２次世界大戦では多くの日系人が人種差別に合い、アメリカ軍として日本と闘わなけれ

ばない状況にも追いやられました。

このようなお話は他にもたくさんあります。このメールマガジンに新しい話題として載せて行

きたいと思っています。

読んで下さいね。

マーク　ホーナー
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★日系アメリカ移民の裏話　（第２回）
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In 1879, my great-grandfather Kenta Hayashida was born in Kikuchi Gun.
 In a search for opportunities in the United States,
 my great-grandfather went alone to Seattle in America. 
They could not afford for the whole family to go together, so his wife Kame, 
and their two sons, Sataru and Shigeyuki, stayed in Japan. 
In Seattle, Kenta found work with the Furuya Company, 
an import/export store that sold goods from Japan.
 Eleven years later, in 1917, my great-grandmother and the eldest son Sataru went to join 
Kenta in America. 
However, my great-grandparents wanted to keep their family roots here in Japan as well. 
Therefore, their second son Shigeyuki stayed behind and raised his own family in Japan. 
While in America, my great-grandmother had three children.  
Their children were Fumiko (my grand-mother), Noriko, Seichi. 
Because she was born in America, my grandmother Fumiko is a Japanese-American. 
She was raised in America but still remained very Japanese. 
Fumiko learned both Japanese and English, and loved both her new country and the country 
of her mother very much. 
 For the Japanese living in America at this time, things were good. 
 However, life would soon change in a very big way for the Japanese-Americans in the 
USA. On December 7, 1941, 
the bombs that fell on Pearl Harbor changed the lives of the Japanese-Americans, 
and my grandmother Fumiko, almost overnight.

私の曽祖父の林田健太は１８７９年に菊池郡で生まれました。

アメリカでの人生のチャンスを求めて、曽祖父はシアトルに向け一人で旅立ちました。



家族を連れて行くお金がありませんでしたから、妻のカメと、サトルとシゲユキという二人の

息子は日本に留まりました。

シアトルに着いた曽祖父は、日本からの輸入物を売る貿易商をしている、フルヤ会社とい

う所で働くことになりました。

１１年後の１９１７年に、曾祖母と長男のサトルは曽祖父と一緒に暮らすために、アメリカに

やって来ました。

でも曽祖父母は、自分達のルーツを日本に残したいとの思いから、次男のシゲユキを日本

に残しました。

シゲユキは日本で自分の家族を持ちました。

アメリカに住んでいる間に、曾祖母は３人の子供を生みました。

フミコ（私の母），ノリコ、セイイチです。

私の祖母のフミコはアメリカで生まれましたので日系アメリカ人ということになります。

祖母はアメリカで育ちですが、とても日本的な女性です。

日本語も英語も学び、母の国である日本も、また新しい国であるアメリカも、両方ともとても

愛していました。

その当時にアメリカに住んでいる日本人にとって、状況はとても順調で良かったそうです。

しかし、彼等の人生を変える一大事件が起きたのでした。

１９４１年１２月７日にパールハーバーに爆弾が落とされたのです。

この事件が、日系アメリカ人、そして私の祖母、フミコの人生も一晩で大きく変わってしまっ

たのでした。

（続く）
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★３、「日系アメリカ移民の裏話」（第３回）
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In the last issue, my great-grandfather was on his way to America 
to find work in a new land. 
When I think about him leaving the small country town
 where he grew up to find new opportunities in America, 
I think that he must have been a very brave man to do that! 
It is often difficult for an immigrant to make a new life in a foreign country 
because of discrimination or racism that they encounter. 
Before the attack on Pearl Harbor on December 7, 1941, 
it was mostly the Chinese that faced discrimination in the United States, 
not the Japanese. 
Before the attack most Americans had never heard the word “kamikaze” before. 
However, with war declared between the United States and Japan,
 people of Japanese descent in America faced very hard times. 
Japanese shops were constantly vandalized, 
and there were even signs prohibiting Japanese-Americans from entering 
were many of the shops around town.



前回は、私の曽祖父が新天地に仕事を求めて渡米するところまでお話ししました。

自分の生まれ育った小さな田舎町を後にしてアメリカにチャンスを求めて旅立った曽祖父

の事を考えると、

彼は本当に勇敢な人だったに違いないと思うのです！

外国で新生活のスタートを切るのは、人種差別に遭ったりして、困難な物になりがちです。

１９４１年の真珠湾攻撃以前は、アメリカでそういう人種差別に合っていたのは、日本人で

はなく中国人だったのです。

真珠湾攻撃以前は、アメリカ人は「神風」と言う言葉を聞いた事もありませんでした。

戦争が始まると、日系アメリカ人はとてもつらい時代に直面しました。

日本人のお店は常に襲われるようになり、

町の多くのお店には「日系アメリカ人お断り」の標識さえ掛けられるようになったのです。

（続く）
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★３、「日系アメリカ移民の裏話」（第４回）
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 Even people of other Asian descents (Chinese, Filipinos, and others) were sometimes 
mistaken
for Japanese and discriminated against. 
Many people distrusted the Japanese-Americans and felt that they were enemy spies for 
Japan. 
The funny thing is that America was also at war with Germany at the time,
but German-Americans did not face the same racism, probably because they had European 
facial characteristics. 
In 1942, the United States officially declared that people of Japanese descent in America 
were a threat to security, 
and ordered them to be placed in internment camps. 
My Grandmother was just a young girl at the time. 
The whole family was forced to put everything in just two suitcases and lost everything else. 
They were then sent on a train to an unknown destination, not knowing if they would ever 
see their home again. 
In the next issue we will learn more about the Japanese-American internment during World 
War II
 and how living in the camps for over two years has affected my Grandmother.

他のアジア系アメリカ人も（中国、フィリピン、その他）も時々、日系と間違われて

差別されたりもあったそうです。

日系アメリカ人を信用しなくなる人が多くなり、日本のスパイだと思われるようになりました。



その当時は、アメリカはドイツとも戦争をしていたんですが、ドイツ系アメリカ人はそのような

人種差別には合いませんでした。これはおかしいですよね。

たぶん彼等の顔がヨーロッパ系で、白人だったからなのでしょう。

１９４２年にアメリカは、日系アメリカ人は自分達の安全を脅かす存在だと、正式に発表しま

した。

そして収容所に隔離する事を命じました。

私の祖母はその時にはまだ少女でした。

彼女の家族は全ての持ち物をスーツケース２個に詰め込むように命じられ、残りの物は全

部置いて行きました。

それから、どこに行くかも、また帰って来れるかも解らないまま、列車に載せられ運ばれて

行きました。

次回は、日系アメリカ人の収容所について、もっとお話したいと思います。

また、２年以上にも及ぶ収容所での生活が、私の祖母にどのような影響を及ぼしたかにつ

いても

お話をする予定です。

（続く）
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　★ 日系アメリカ移民の裏話（第５回）
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To continue our story of the discrimination of Japanese Americans, 

it is interesting to look for a moment at current events 

and how we should always learn from mistakes made in the past. 

The recent terrorist bombings on London subways have created great fear 
for people in that country. 

It was learned that the radical Muslim group Al-Qaeda was behind the 

bombings. 

However, it is important that people in London do not discriminate or 
mistreat Muslims they meet in everyday life.

Recently, an innocent man was shot 5 times by London police on suspicion 

that he was a bomber, 

when in reality he just “looked suspicious” to the police. Also, after 

September 11th, 

some Americans of middle-eastern descent reported being denied entrance to 

restaurants as well as other injustices 

against them. The internment of Japanese Americans in the 1940’s was a 

similar overreaction caused by fear. 

However, this type of fear should never be directed at an entire ethnic or 

religious group as opposed to just the individuals

guilty of the crime. In the next issue we will continue to hear the story 



of my Grandmother in the internment camps, 

a type of story that hopefully won’t have to be experienced again by 

innocent people of any race or religion. 

（訳）

日系移民の差別のお話の続きに、、現代の出来事を少し見てみましょう。、

過去の過ちから、私達はどの様に学ぶべきかを考えるのも興味深いと思うからで

す。

ロンドンの地下鉄で最近起こった爆弾テロは、イギリス人にに大きな恐怖を与えま

した。

過激派イスラム教団「アルカイーダ」がテロの背後にいる事がわかりました。

でも、ロンドン人は日常生活でイスラム教徒を差別したり冷遇しない事が、とても

重要な事になると思います。

最近、「怪しそうだ」と言うだけで無実の人がテロリストと間違われ、５発も

銃で打たれると言う事件が起きました。

またアメリカの９月１１日の同時多発テロの後、中東系のアメリカ人はレストラン

に入るのを断られたり、その他色々な不当な扱いをされたようです。

同じように、１９４０年代の日系アメリカ人の拘留は、恐怖が引き起こす過剰反応

だったと言えます。

しかしながら、犯罪者個人には反対しても、この種の恐怖は、その人の人種や宗教

全体に向けられるべきではありません。

次回は祖母の収容所のお話を続けますが、このようなお話が、罪のないあらゆる

人達や宗教に、再び起こらないことを願って止みません。

（続く）
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　★ 日系アメリカ移民の裏話（第6回）
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My Grandmother was sent to an internment camp in the state of Idaho called 

Minidoka. 

The Minidoka camp had a size of 950 acres and was surrounded with barbed 

wire, guard towers, armed guards, 

and watch dogs. My Grandma remembers feeling very scared and intimidated 

by the presence of the barking dogs! 

Most Minidoka residents came from Seattle and Portland and were given 

notice only one week before being forced to move. 

Ten thousand people were interned in rooms that had no insulation, running 

water, or interior walls. 

Despite being forced into the Minidoka camp, many Japanese-Americans there 



served bravely in the U.S. army. 

It must have been difficult for many to fight in a war for a country that 

treated you so badly. 

However, many Japanese-Americans wanted to prove their loyalty to America 

by fighting in the war. 

A military unit of Japanese-Americans was formed &#8212; the 442nd 

Regimental Combat Team. 

They fought and became the most decorated unit in the war, winning 18,000 

medals. 

Minidoka camp had the highest number of people join the army of any US 

internment camp. 

In total, over 1,000 camp residents joined and fought in the war for 

America, 

the country that had treated them so badly and with so much suspicion. 

（訳）

私の祖母はアイダホ州にあるミニドカという収容所に入れられました。

ミニドカ収容所は９５０エーカーの広さで、有刺鉄線が張り巡らされ、

見張り塔、それに武装兵士と番犬が周囲を取り囲んでいました。

祖母は番犬がとても怖くて、怯えていた事を今でも覚えているそうです。

収容された人達のほとんどは、シアトルとポートランドから来ていましたが、

そのたった一週間前に、強制収用される事を告げられていたのでした。

一万人もの人達が、間仕切りも、水道も、内壁もないような部屋に拘禁されまし

た。

そんなにひどい、ミニドカ収容所に入れられたにもかかわらず、多くの日系アメリ

カ人は勇敢にもアメリカ軍に従軍したのです。

そんなに虐待されている国のために戦うのは、多くの日系人にとってさぞ辛かった

事でしょう。

しかし、彼らは戦争で闘う事によって、アメリカへの忠誠を示したかったのです。

日系アメリカ人の軍隊は「４４２連隊」でした。彼らは良く闘い、１８，０００個

という最多の勲章を授けられたのでした。

ミニドカ収容所からは、最も多くの日系人が兵士となって従軍しました。

アメリカは日系人を虐待し信用していなかったにもかかわらず、合計で１０００人

以上もの収容人が、アメリカのために戦場で戦ったのでした。

（続く）
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　★ ２.日系アメリカ移民の裏話 (最終回）
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Many years after World War II was over, the American government began to

realize that their actions against Japanese Americans were wrong and

unjust. In 1980, a special commission was established by the American



Congress to review the impact of the internment camps. This commission

determined that Japanese-Americans were the victims of discrimination by

the Federal government. Therefore, on August 10, 1988, President Ronald

Reagan gave an apology and a payment of $20,000 to those people who had

been forced into the camps. I can remember clearly when my Grandmother

received her check for $20,000. I know that she was glad to receive it,

but still I knew that no amount of money could possibly make up for

everything she had lost during that time. She had lost not only her

material possessions, but also her basic rights as a citizen of America.

Hopefully we will learn from this history and not make the same mistakes

again by denying citizens of their basic human rights. Thank you for

listening to this sad story of my Grandmother, and I hope that in the

future these kinds of stories will only be memories, and not realities.

第二次世界大戦が終わって何年もしてから、アメリカ政府は自分達が日系アメリカ

人に対してやった事は間違いであり、不当であった事を認めました。１９８０年に

国会で特別委員会が設置され、収容所の影響を再調査することになりました。

この委員会は、日系アメリカ人は連邦政府の差別政策の犠牲者である、という結論

を下しました。

これを受けて、１９８８年の８月１０日にレーガン大統領は正式に謝罪をし、収容

されていた人達に２００００ドルを支払う事を発表しました。

私は祖母が２００００ドルの小切手を受け取った時の事を、はっきりと覚えていま

す。

祖母はお金を受け取って嬉しかったと思いますが、どんな大金も祖母が失った物を

補う事はできないという事も解かっていました。

祖母は物を失ったばかりでなく、アメリカ人としての基本的な人権を蹂躙されてい

たのです。

この歴史上の事実から、同じ間違いをもう二度と繰り返さないことを、学んで欲し

いと願っています。

最後に、今日まで祖母のこの悲しいお話を聴いていただいて、本当にありがとうご

ざいました。

祖母のこの話が、歴史上の事実ではなく、単なる思い出話となる時代が来る事を心

より願っております。

(終わり）

　　　




